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Rumi schreibt: Wenn ein ,,liebes Kind* geboren wird, soll es mit der Milch
einer schamhaften, tugendhaften, ehrlichen, treuen, reinen, ordentlichen und
ehrenhaften Mutter gendhrt werden. Er warnt in dichterischer Sprache davor, das
Kind mit der Milch einer schlechten, unmoralischen Frau — einer ,,satanischen*

Frau — zu stillen:

— Beschiitze deine Seele vor der  Milch Satans.

— Bemiihe dich, dass du die Milch eines Engels trinkst.

Rumi zeigt, dass schon im Mutterleib die Emotionen der Mutter auf das
Kind tibertragen werden. Wenn die Mutter heitere, gliickliche, reine Gedanken
und Momente erlebt, wird auch das Kind in diesem Geist erndhrt und geformt.
Ist die Mutter jedoch missmutig, diister, pessimistisch und bedriickt, so libertragt
sich diese Stimmung auf das Kind und prégt es schon ab der Geburt.
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THE INTERACTION OF LANGUAGE AND CULTURE IN FORMING
SOCIAL CONSCIOUSNESS

Babayev Mahmud Tashpulatovich
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Hamroyeva Zarina Qahramon qizi
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Annomauyun: Kax oona uz gopm uenogeueckol 0esameibHOCMU, s3blIK s6/11emcs
HeoOmveMeMOoll Yacmvio KYJabmypbl, KOMOPAs ONpeoensemcs Kak COB0KYNHOCHIb
PE3VIbMAmMO8  4elo8eHecKoll 0esmelbHOCMU 6 pPA3IUYHbIX cepax OJHCUHU —
NPOMBIULIEHHOU, COYUANbHOU U OYX08HOU. Bmecme ¢ mem s3vik, 6y0yuu ¢hopmotl
CYWeCmBOBAHUS MbIULIEHUsL U, YO OCODEHHO BAJCHO, CPeOCmBOM O0OujeHUs,
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3aHUMAaem pasHoe Mecmo ¢ KYAbmypou. A3vblk — 2mo MOWHBLUL COYUANbHDBLLL
UHCmMpymenm, 00beOUHAIWUL TH00eU 8 SIMHOC, QOPMUPYVIOWUL HAYUIO NOCPEOCTBOM
COXpaHeHusi u nepeoadu Kyibmypbl, mpaouyuii u o0uecmeeHHo20 CamoCO3HAHUS
O0AHHO20 53bIKOBO20 CO00OUECmEd.

Knrouegvle cnosa: s3vik, Kyibmypa, MUpo8o33penue, mpaouyuu, Yei06ex, KyibmypHas
AHMPONONO2USL, TUHEBOKYIbIMYPONOUS.

In this article we will focus on the relationship between language and
culture, these two keywords and concepts for this work. Their close kinship is
obvious. Language is a mirror of culture, it reflects not only the real world that
surrounds a person, not only the real conditions of his life, but also the public
self-awareness of people, their mentality, national character, way of life,
traditions, customs, morality, value system, attitude, vision of the world.

Language is a treasury, a pantry, a rumble chamber of culture. It stores
cultural values - in vocabulary, grammar, idioms, proverbs, sayings, folklore,
fiction and scientific literature, in forms of written and oral speech.

Language is a transmitter, a carrier of culture, it transmits the treasures of
national culture stored in it from generation to generation. When mastering their
native language, children learn with her the general cultural experience of
previous generations.

Language is a tool, an instrument of culture. It forms the personality of a
person, a native speaker, through the worldview imposed on him by the language
and embedded in the language, mentality, attitude to people, etc., that is, through
the culture of the people using language as a means of communication.

Thus, language does not exist outside of culture as «a socially inherited
collection of practical skills and ideas that characterize our way of life».

As one of the types of human activity, language turns out to be an integral
part of culture, defined as the totality of the results of human activity in various
spheres of human life: industrial, social, spiritual. However, as a form of
existence of thinking and, most importantly, as a means of communication,
language is equal to culture.

If we consider the language from the point of view of its structure, mode of
operation and ways of mastering it (both native and foreign), then it turns out
that the socio-cultural layer or component of culture is part of the language or its
background real existence.

At the same time, the component of culture is not just some kind of cultural
information transmitted through the language. This is an integral property of the
language, inherent in all its levels and branches.

Language is a powerful social tool that forms a human flow into an ethno
and forms a nation through the storage and transmission of culture, traditions and
public self-awareness of a particular linguistic community. Among the national-
specific cultural components, the language occupies the first place. First of all,
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language contributes to the fact that culture can be both a means of
communication and a means of separating people. A language is a sign that its
speakers belong to a particular society. The language as the most important
specific feature of an ethnos can be considered from two sides: towards the
«inside», and then it acts as the main factor of ethnic integration; towards the
«outside» and in this case is the main ethno-differentiating feature of the ethnos.
Dialectically combining these two opposite functions, language turns out to be
an instrument of both the self- preservation of the ethnos and the separation of
«us» and «themy.

The relationship between language and culture is thus a complex and
multifaceted topic. This article is devoted to the problems of relationships,
interrelations, mutual influence and interaction of language and culture in the
process of communication between people. Before proceeding directly to the
consideration of these issues, we need to make some methodological and
methodological reservations and clarifications.

Cultural anthropology deals with the emergence and development of human
culture. Anthropology, as the name implies, is the science of man. However, the
humanities (which is also reflected in the name) include all the humanities and
some natural sciences (medicine, partly biology). There are many sciences about
man, and this is understandable, because, firstly, man is a very complex, versatile
and multifaceted being, and secondly, all these sciences develop in human
society, where, of course, man is in the center of attention.

All other sciences that are not directed directly at man have the world,
nature, objective extra human reality as an object of study, but this is the world
that surrounds man, and it is studied by man for man from the point of view of
man. In other words, the human factor is present even in the least humanitarian
science.

Many sciences about a person study various aspect of his life, physical
(biology, medicine) and spiritual (psychology, philosophy, philology) essence,
his activities (economics, sociology), its formation and development (history).
All these disciplines are closely interrelated, since they go back to the same object
of study - a person in whom these aspects, separated by different disciplines,
coexist as a single organism, as an inseparable whole.

What does anthropology do, what did this science choose, which, like
everyone else, breaks up an inseparable whole?

Anthropology differs from all other human sciences precisely in that it seeks
to bring together all other aspects and to study the general process of human
physical and cultural development globally and comprehensively. Accordingly,
anthropology is divided into:

)physical anthropology, which studies the biological origin and
development of the physical organization of a person represented by different
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races;
2)Cultural anthropology, which studies the emergence and development of
human culture.

Thus, cultural anthropology is an extremely broad fundamental science that
studies the general problems of the cultural development of mankind, assimilates
the knowledge of all other humanities and studies the individual process of a
person's cultural development, that is, this unique and essential aspect makes a
person a human being and distinguishes him from the rest of the animal world.
Animals have certain behavioral systems, but no culture.

Culture as an object of study of cultural anthropology is a combination of
the results of the activities of human society in all spheres of life and all the
factors (ideas, beliefs, customs, traditions) that make up and determine the way
of life of a nation, class, group of people in a certain period of time. Cultural
anthropology studies the development of culture in all its aspects: way of life,
worldview, mentality, national character, the results of a person's spiritual, social
and industrial activity. Cultural anthropology studies the unique human ability to
develop culture through communication, through communication, including
speech, takes into account the great diversity of human cultures, their interactions
and conflicts. Particular attention is paid to the interaction of language and
culture.

The main objectives of the Cultural Anthropology degree program:

explain the great role that culture plays in a person's life, in his behavior
and communication with other people and with other cultures;

2)to get acquainted with the ideas and methods of this science;

3)determine the ways along which the development of cultures, their
change, collision and interaction;

4) to show the relationship, mutual influence and interaction of language and

culture;

5) show how culture affects human behavior, his worldview, the world
system, personal life, the formation of personality, etc.

Knowledge in the field of cultural anthropology is especially important for
foreign language learners, since the use of foreign languages as a real means of
communication (and not, as before: for passive reading of written texts) is
possible only if there is a comprehensive background knowledge of the cultures
involved, their development and relationships - that is, subject to cultural
anthropological knowledge. As a branch of linguistics that is directly related to
cultural studies, linguoculturology has recently become more and more
widespread.

Already today it can be argued that linguoculturology is a new philological
discipline that studies a safely selected and organized set of cultural values,
explores and systematically describes the vivid communicative processes of
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language generation and perception, the experience of a linguistic personality and
national mentality of the linguistic «worldview» and represents the fulfillment of
educational, educational and intellectual learning tasks... Thus, linguoculturology
is a complex scientific discipline of a synthesizing nature that studies the
relationship and interaction of culture and language in their functioning and
reflects this process as an integral structure of units in the unity of their linguistic
and non-linguistic (cultural) content using systemic methods and with a focus on
modern priorities and cultural institutions (systems of norms and values).

EIIE PA3 OF U3YUYEHUU TIOPKU3MOB PYCCKOTI'O SI3bIKA

BAKHUPOBILY.,
JOKTOp (PUIIONOTHYECKHUX HAYK, Tpodeccop.
TepMe3ckuii roCyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

CrnoBapHbIil cocTaB 100010 GyHKIIMOHUPYIOIIETO SI3bIKa MUPa COCTOUT U3
VMCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. B 3TOM mocTyiare pycCkuil si3bIK TaKKe HE
COCTABIIIET UCKIIFOUCHUSI.

Jlekcuka  pyccKOro  si3plka  TMpEACTaBiIsieT  CcoOOM  3aKOHOMEPHO
OPraHU30BAHHOE MHOECTBO CIIOB — CUCTEMY CJIOB.

HccnenoBanue JNEKCUKU KaK CUCTEMbI B HACTOSIIEE BpeMs MpPUOOpETaeT
OONBIIYIO aKTyaldbHOCTh. M3ydeHue mpoOieMbl HCCIEIOBaHUS CJIOBAa Kak
CTPYKTYPHOT'O 3JIEMEHTa SI3bIka HAlUIO CBOE OTpa)k€HUe B pabOTax TaKux
U3BECTHBIX yueHbIX, kak U.B. Apnonba, A.A. Ydumuena, [I.H. llImenes u mp.
Bonpnioe KOIMYECTBO CIOB B JIEKCHYECKOM 3arace s3blka (B MPHUHIUIIE 3TO
OTHOCHUTCS K JI0OOOMY SI3bIKY) OUY€Hb 3aTPYJIHSIET 3Ty paboTy, HO OJJHOBPEMEHHO
U TIpupaer e ocoOyr 3HAYMMOCTb, B TOM YHCJI€ U MPAKTHUYECKYIO, IPU
00y4eHUH SI3bIKY: YCHEUIHO M3y4aTh KaKOe-IM00 MHOXKECTBO MOKHO TOJIBKO B
TOM CJIy4ae, €CJIM 3TO MHOKECTBO CUCTEMATU3UPOBAHO.

HcuepnsbiBarolee OMUCaHUE JIEKCUYECKON CHUCTEMBI JIFOOOr0 SI3bIKa MOXKET
OBITH IOJYYEHO B MTOr€ MO3TAMHOTO ONHUCAHMS JIEKCUYECKHUX MOJICHCTEM U
rpynn. MccienoBaHue JIEKCUMYECKOM CHCTEMBI S3bIKA II0 TEMATHYECKUM H
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUM TPYIIIAM SBJISCTCS BAXKHEHMIICH U aKTyaJIbHOM 3ajauei
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

[ToncucreMsl (WK TPYMIIbI) TEKCUKH, MOJUIEKAIINE UCCIIEI0BAHUIO, MOXKHO
BBIJIEIUTD C PA3HBIX MMO3ULMK, B TOM YHCIIE U MO MPU3HAKY MPOXO0XKIACHUS CIIOB.

N3BeCTHO, UTO TIOPKCKHE HAPOIBI PACCEIEHBI HA OTPOMHOM IIPOCTPAHCTBE
or CesepHoro JlemoBuroro m Tuxoro okeaHoB 10 Cpenu3eMHOro Mops Hu
bankan. Bce TIOpKCKHE SA3BIKM, KPOME YYyBAUICKOIO M SKYTCKOI'O, CUATAOTCS
YUYEHbIMH B3aUMOIIOHUMAEMbIMU. OJTO OOBSACHSAETCS TEM, UYTO B MPOILIOM
TIOPKCKHE HapoOJbl MPEJCTaBIsUIA COOOW €AUHBIM Hapoja, 3aTeM TPYIIILY
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